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Errioxako Donemlllaga Kukuiako monasterloak olhartzun berezia 
du euskara idatziaren historian, hantxe aurkitu baitziren euskarazko 
lehenengo lekukotasun Idatziak, hain zuzen ere, "Izloqul dugu" eta 
"Quec ajutu ez dugu" esaldi lausoak. Eglle ezezagunarenak dira, eta 
latinezko testuaren alboan egindako bl ohar edo glosa baino ez dira, 
bl-biak X. mendekoaK (974koak, zehatzago), Mllurteko bat baIno 
pitin bat geroago, analak, Bei*iat Oyharçabal euskaitzainak, Pariseko 
Musée de rHomme-ko Trân Quang Mal doktoreak eta beste zenbai- 
tek emandako laguntzarl eskér eskuratu ahal izan ditut nlk euskaraz 
ditugun lekukotasun solnudunik zaharrenak. Mamabost mlnutuko 
grabaketa bat da, IQOOeko Pariseko Erakusketa Unibertsalean egl- 
na, eta arrlskutsua litzateke esatea hau baino zaharragorik ez dagoe- 
la aurkitzerik, Ukaezina da, ordea, hori lantegi sano gaitza delà, bâtez 
ere kontuan Izanda gramofonoa garai hartantsu asmatu zela. 
Pentsatzekoa da, gainera, grabaketa hau eskuratzeak hamalka lan 
eta eragozpen sortarazi badizkigu, askoz nekezagoa Izango delà ezer 
zaharrago aurkitzea, zenbat eta antzinakoagoa Izan Ikergala, orduan 
eta buruhauste gehiago ekarri ohl dltuelako Ikerlanak.

Harako euskal grabaketa hura bl zatitan zabaitzearl Iritzl diot 
egoklena: batetik, CD-ROM bat^ plazaratu dut Parlsen eskuratutako 
euskal soinu horiekin; bestetik, grabaketak azterlana merezi zuela

(1) Euskarazko lehen solnuak. Donostla: Eusko Ikaskuntza, 2000.



iritzita, artikulu bat argitaratu dut, esku artean duzuen hauKe, hain 
zuzen ere.

Léon Azoulay

Léon Azoulay, IQOOeko Parlseko Erakusketa Unibertsalean egin 
ziren grabaketak blderatu zituena, barne-medikuntzako sendagilea 
zen, hain zuzen ere, blhotz-galKOtasunetan aditua. Qaztelaniaz ba- 
zekien. Itzutpen-lanak ere eglten zituen. Ramon y Cajal sendaglle 
espalnlarraren liburu bat frantsesera pasatu zuen: "Les nouvelles 
Idées sur la structure du système nerveux chez l'honr^me et chez 
les vertébrés" (1895). Qainera, zenbalt testu zientiflko moldatu eta 
laburtu zituen, beti ere gaztelanla sorburu-hizkuntza eta frantsesa 
xede-hizkuntza zirelarik. Ondoho bl hauek dituzue horren adiblde:

—  AZOULAY, Léon. Résumé de F. Olorlz: Distribution de l'Indl- 
ce céphalometnque en Espagne. Bulletins de la Société 
d'/\ntropologle de Paris, 1894, V (4 ser.), 520-524.

—  AZOULAY, Léon. Résumé de T. de AranzadI: Le peuple 
basque. Etude d'anthropologie. Bulletins de la Société 
d'/\ntropologle de Paris, 1894, V (4 ser.), 510-519.

"Société d'Antropologle de Paris" delakoaren kidea Izan zen, 
1890etlk 1903ra arte gutxlenez. Elkarte hori dagoeneko desagertu
da.

Julien Vinson euskaitzale frantsesak (bera ere "Société d'Antro
pologle de Paris" delakoaren kidea) laguntza handia eman zlon fono- 
grafben Inguruko lan honetan. Telesforo AranzadI ere ezagutu zuen, 
biak ere "Société d'Antropologle de Paris" elkarteko kideak zirelako. 
C3alnera, Léon Azoulayk artikuluren bat Itzull zlon frantsesera. 
1901ean Parlsen bizl zen, hain zuzen ere. Rue de l'Abbé-Qroult-eko 
72an.

Azoulay delturaz bezainbatean, baten batek horl euskai deltu- 
ratzat Jo lezake, Axulay Ainhoa ondoko muino baten Izena delà 
kontuan hartuta. Baina uste horl duena oker dago, Azoulay abizena 
Judutarra delako. Israelen zenbat Azoulaytar bizl dIren ikustea beste- 
nk ez dago.



Léon Azoulayren nongotartasunari buruz ez dugu datu bat ere, 
balna badira arrazolah Ipar Euskal Merrlhoa zela pentsatzeko. Mona 
hemen nire arrazonamenduaren bost ardatzak:

a) "5ur la constitución d'un museé phonographique" Izenburuko
artikulua Dr. L. Azoulay IzeneKo batek sinatzen du. Beraz, horrek 
pentsarazten digu museo fonografikoaren eta Parisko Erakuske- 
ta Unibertsalean egindako grabaketen buitzatzalle nagusiaren 
abizenaren lehenengo letra L déla.

b) Société d'anthropologie de Paris elkartearen IQOleko bazkide-ze-
rrendan honako bazkide hau agertzen da: Azoulay (Léon), DM", 
horrek esan nahi du Parisko grabaketak egin zituenak Léon 
Azoulay zuela Izena eta sendagilea zela ("Doctor en Medicina").

c) Léon Azoulay horrek Jatorriz gaztelanlaz Idatzitako artikuluen Itzul-
pen-laburpena egIn ohi zuen. Hona artikulu horletako bh

—  Résumé de F. Olorlz: Distribution de l'Indlce céphalometrl- 
que en Espagne. Bulletins de la Société d'/\ntropologle de 
Pans, 1894, V (4 ser.), 520-524.

—  Résumé de T. de Aranzadi: Le peuple basque. Etude 
d'anthropologie. 6u//et/ns de la Société d'AntrofX)logle de 
Paris. 1894, V (4 ser.), 510-519.

d) Bestetik, Léon Azoulay Izeneko batek XIX. mendearen bukaeran
Ramón y Cajalen lan nagusia ("Les nouvelles Idées sur la struc
ture du système nerveus chez l'homme et chez les vertèbres") 
frantseseratu zuen (http://catalognum.bnf.fr^itml/l-füll?10684& 
2& 1).

e) Ramón y Cajalen lan nagusl hori frantseseratu zuen Léon Azoulay
hori Ipar Euskal herrikoa eta sendagilea zen. Izan ere, Luis 
Qaratek idatzitako artikulu batean^ honako alpamen hau dago: 
"(...) de dicho país (Ipar Euskal herritik) procede el Internista 
Azoulay conocido por la posición de su nombre al enplorar 
cardíacos y por ser el traductor de la obra más extensa de Cajal 
aparecida en francés". Ramón y Cajalen lanik luzeena "Textura

(2) QARATE, Luis. Los estudios de medicina en el País Vasco. fílEV. 
578-396. W. (f^eedlclón fecsimll de la que, desde 1907 a 1936, publicó 
JULIO DE URQUUO). Alpamena 383. orrlaldearen behealdean dago.

http://catalognum.bnf.fr%5eitml/l-f%c3%bcll?10684&


del sistema nervioso del hombre y de los vertebrados" Izan 
zen, AzoulayK "Les nouvelles Idées sur la structure du système 
nerveus chez l'homme et chez les vertèbres" frantses Izena 
eman zlona.

dire hipotesia hauxe da: Société d'anthropologie de Paris elkar- 
teko Léon Azoulay hori eta Ramón y Cajalen lan nagusia frantsesera- 
tu zuen Léon Azoulay iparretarra glzon berbera zirela, blak ere garai 
berean bizl Izan zirelako, eta lanblde eta Izen-deltura berberak zltuz- 
telako. Gainera, biek ere gaztelanlatik frantseserako Itzulpenak egl- 
nak zituzten, Primeran zekiten, beraz, gaztelanlaz, Ipar Euskal herriko 
jende askok bezala.

Lapurdin ezagunak dira Azoulaytarrak. Deltura hori duten bl fa
milia gutxlenez bizl dira han, bata Balonan eta bestea Blarritzen, blak 
ere medikuntzarl lotuak. Maiekin hltz eginik ere galak lehen bezain 
Ilunjarraitzen du; ez dakite nonbalt Léon Azoulayren berrl. "Ez dakigu 
ezer, ez dugu ezagutzen" erantzun labur bezain argigarrla balzlk ezin 
izan dut Jaso halen ahotik. Beraz, alboratu beharrekoa dugu Balona 
edo Blarritzeko gaur egungo Azoulaytarren eta harako Léon Azoulay 
haren artean halako senldetasun-harremanik bazela, Inoren orolme- 
na edo esanak zalantzanjartzen hasi nahi ez badugu behintzat,

Lapurdin ez ezik, besteak beste, Biarnon eta Parlsen ere badira 
Azoulaytarrak, hiru eta 278, hurrenez hurren. Deltura hori, bistan 
denez, ez da batere arrotza Bidasoaz beste aldean, Delturaz ha- 
rantzagoko argibldeak behar dira Léon Azoulay doktorearen Jatorria- 
rekikoak argituko baditugu.

Mola egin zituen grabaketak?

Azoulay doktoreak gehienbat bl eremu landu zituen: medi- 
kuntza eta antropologia. Morren lekuko ditugu lehenago alpatutako 
argitalpenak eta Frantziako Llburutegl Nazlonalaren webgunean atze- 
man ditudan beste zenbalt lan, besteak beste, Azoulayk Idatzltako 
zazpl artikulu eta itzuli-laburtutako bl . Beraz, nlk dakidala, Ikerlanak

(3) Mena zazpl artikuluok;
-  L'ére nouvelle des sons et des bruits. Bulletins et mémortes de la 5oclété 
d'anüopologle de Farb, 1900, 172-178.
-  Sur la constitution d'un musée phonographique. Bulletins et mémortes de 
la Société d'antropologle de Farts, 1900, 222-226.



ez ezlk, Itzulpenak eta testu-moldaketak ere egin zituen. Beglen 
blstahoa da Azoulay doktoreak utzi digun Idatzizko ondarea ez déla 
050 oparoa; ezin ahantzizkoa dugu, ordea, bere artikulu batetlk abla- 
tuta^ 1999ko arriaren l l n  aurkitu nuela euskaraz egun dugun gra- 
baketarik zaharrena. Euskarazko grabaketa hura Parlsen topatu 
nuen, hantxe egon balta betl, 1968tik 1969ra bltartean Izan ezlk, 
orduan 5lrakusa hirira (New York estatua, Estatu Batuak) eraman 
baitzuten, hasierako arrat>olak zinta magnetikora aldatzeko. Nik, be- 
rrlz, grabaketa kasetean Jaso nuen, etxetlk eramandako kasete t i 
tean, Trán Quang Mal doktoreak egin baitzidan kopia Estatu Batueta- 
tlk ekarritako zinta magnetlkotlk.

Itzull-laburtutako bl artikuluetan euskal galetarako halakojoera 
sumatzen diot nlk Azoulayri; Parisko 1900eko Erakusketa Unlbertsa- 
laz eta bertan egindako grabaketez alpamenik bat ere ez t>alna. 
Morretaz dakigun guztia Azoulay doktoreak berak jakinarazten digu 
lehenago alpatutako artikuluetan. Bertan esaten direnak aletuz tan- 
kera hartuko diogu, gutxl gorabehera, Azoulayk grabaketak lortzeko 
egin behar Izan zuen lanari. Moberik ezean, artikulu horletatlk hartu- 
tako argibideak emango dizklzuet segidan.

-  Proposition. Bulletins et mémorles de la Société d'antropologle de Fans, 
1900, 546.
-  Collection phonographique. Bulletins et mémorles de la Société d'antropo
logle de Pans, 1900, 419-422.
-  5ur la maniere, dont a été constitué le musée phonographique de la 
société d'antropologle. Bulletins et mémorìes de la Société d'antropologle 
de Pans, 1901, 305-520,
-  Le musée phonographique de la société d'antropologle. Bulletins et mé- 
mortes de la Société d'anü'opologle de Pans, 1901, 527-550.
-  Musée phonographique. Bulletins et mémorles de la Société d'anthropolo
gie de Pans, 1905, 556. orrlaldetlk aurrera. Azoulay, L.

(4) hona bl artikuluok:
-  Résumé de F. Olorlz: Distribution de l'indice céphalometrique en Espagne. 
Bulletins de la Société d'anü'opologle de Pans, 1894, V (4 ser.), 520-524.
-  Résumé de T. de AranzadI: Le peuple basque. Etude d'anthropologie. 
BulleOns de la Société d'Antropologle de Pans, 1894, V (4 ser,), 510-519.

(5) Sur la maniere, dont a été constitué le musée phonographique de 
la société d'antropologle. Su/iet/ns et mémortes de la Société d'antropologle 
de Pans, 1901, 505-520.



Egitasmo honetan Julien Vinson euskaitzale frantsesa izan zuen 
laguntzalle, nahlz eta haren lanak denbora askonk utzl ez, Azoulayrl 
nahi besteko laguntza emateko: beti lanez itota Iblitzen omen zen. 
Bost hllabete eman zituen fonogramagintzan, erakusketaren zoko 
batetik bestera lan Interesgarri bezain gogaikarri harl lotuta. Bldea 
eragotzl zloten oztopo guztlak gorabehera, 400 fonograma baino 
gehiago Iritsi zituen. Balna gaizkl zeudenak baztertuta, bllduma 331 
fonogramaz osaturik geratu zen. Morlei 55 erantsi tîehar zitzalzklen, 
5lr Robert hart Tnlnako mugen zuzendarlaren bldez eskuratu zitue
nak. MorieKIn guzüekln Azoulayk bllduma eder bat eta artxibo fono- 
graflko bat antolatu nahi zituen, fonografoak hlzkuntzalaritzarako eta 
fllologiarako zituen erabllerak ballatzeko. Lehenengo urratsak ere 
eman zituen hori lortzeko; Société d'Anthropologle de Paris elkartea
ren onespena Jaso zuen museo fonografikoa eratzeko. Vlenako 
Zientzietako Akademlak egitasmo berbera garatu zuen, balna parls- 
tarrak Izan ziren aitzindarl. Azoulayk espero zuen beste herri eta 
erakunde batzuek Jarraltuko ziotela frantziarrek urratutako bldearl. 
Bestalde, Azoulayren Iritziz, komeni zen ekimen horretan elkarlanean 
arltzea, denek batera erabaki beharko baitzuten zeln tresna, proze- 
dura eta gai erablll artxibo eta museo horiek antolatzeko. Qalnera, 
fonogramak lortzeko eta Iraunkortzeko tratera arituko zIren ikerla- 
nean.

Tonogramah golzez egin t>ehar Izan zituen Azoulay doktoreak, 
arratsaldez lan egiteko ahalmen handiagoa bazuen ere. Izan ere, 
lortutako balmenak ez zion beste blderik ematen. Ez zuen lanerako 
leku finkorik: gramofonoa eta beste tramankulu guztlak eskuetan 
hartuta Iblitzen zen batetik bestera erakusketa osoan zehar. Askotan 
ez zloten erraztasunik bat ere ematen grabaketak egiteko; Ingurua- 
barrek ez zloten ezertan ere lagundu. Beren-bereglko toklrlk ere ez 
zuen Izan lan egiteko. Lan-baldintzak, oro har, oso txarrak izan ziren: 
lan egiteko uzten zizkloten geletan ez zegoen aterik, leku Irekiak 
ziren, beraz; zarata handia egoten zen, eta ikusle gehlegl Inguruan, 
Jakln-minak erakarrlta; sarri askotan han ez zen ez mahairik, ez 
aulkirlk egoten, hiztunak gramofono aurrean ahallk eta erosoen sen- 
titzea komeni t>azen ere.

Qrabatu zituen hlzkuntzak hainbeste Izan ziren, ezen ugaritasun 
hark tÆhIn baino gehlagotan trabak eragin baltzlzklon t>ere ikerlanarl, 
ez inoren esanak fonograflatzea berez oso gaitza zelako -Azoulayk



berak, behar izanez gero, mimika bidez adierazten zlen hiztunei zer 
egin behar zuterv-, balzlk eta fbnogramari buruzko argibldeak lortzea 
zall zamarra gertatzen zitzalolako.

Fonograflatuek gutxltan ematen zituzten xehetasunak grabatu- 
takoarl buruz zeren eta Inork gutxlk nahi Izaten baltzuen grabatu 
beharrekoa idatzi. Malakorik eskatuz gero, Jende askok atzera egiten 
zuen, eta erabakitzen zuen ez Idazlanik ez fonogramarik ez egitea. 
Qrabaketa eglndakoan fonogramaren edukia idatziz emateko eskatuz 
gero, berriz, blharamunean emango zlotela agintzen zloten, balna 
gehienetan ez zuten hitza betetzen. Hori déla eta, Azoulay doktoreak 
lortutako fonograma askok ez zuten Idatzizko Iruzkinik. Qaur egun, 
direlako testu argigarrien zantzurik bat ere ez dugu; horiei buruz 
dakigun guztla Azoulayk doktoreak jakinarazi digu bere artikuturen 
batean egindako aipannenen baten bitartez,

fonogramen Itzulpena ere oso gaitza onnen zen lortzen; fono- 
grafiatu gehienek ez zekiten (edo oso galzki zekiten) frantsesa, 
gaztelanla edo Italiera, edo ez ziren Itzulpena emateko behar bezain 
Ikaslak. Sarteraren® kasuan, esaterako, hiruzpaiau hlzkuntzaz ballatu 
zen zubl-lana egiteko, hain zituen ulergaitz zenbalt pasarte. Itzulpe- 
naren arazoa konpontze aidera, Azoulayrl bururatu zitzalon testuen 
koplak bidaitzea zegokion herriko jakintsuei, kontsulel eta Société 
d'Anthropologle de París elkarteko kideel, balta bere lanaren gora- 
beherengattk ezagutzen zltuenel ere. Dena delako herrlan bizitzea 
t)este baldintzarik ez zuten bete behar. Itzulpena egiteko ez ezlk, 
ortografìa zuzentzeko, eta hlzkuntzel, kantuel, muslkari eta folkloreari 
buruzko ahallk eta arglblde gehien emateko ere eskatu nahi zlen 
Azoulayk.

MIzkuntza guztletako fonogramen artean halako lotura bat ezarrl 
nahian, grabaketetan parte hartzeko zIren guztlel, zelnl bere hlz- 
kuntzan, 5eme Prodigoaren parabolaren testu idatzl baña Irakurtzeko 
eskatu zlen. 5an Lukasen araberako Ebanjelloko pasarte hon Elkarte 
Bibllazale Brltalnlarrari esker Itzull zen munduko la hizkuntza guztleta- 
ra. Eriyio guztletan antzekoa zelakoan hautatu zuten. Mala ere, mu
sulman fenatiko batzuek ez omen zuten Inola ere Irakurri nahi Izan, 
Istorio hori et>anjelio batetlk ateratakoa zelako. Morrek agerlan uzten

(6) Sartera: Asiako erdialdean hltz egiten den hizkuntza.



du zenbat propaganda zebllen garai hartan Londresko Elkarte Blblla- 
zaleari buruz eta, oro har, elkarte kristau guztlel buruz. Era berean, 
argi geratu zen horrek nolako gorrotoa pizten zuen europarren kon-
ù'a.

Testu idatziak funtsezkoak izan zituen Azoulayk bere lantegian. 
Batetlk, horrek modua emango zien fonograflatuel silabaka irakur- 
tzeko, letra edo silaba Isolatuen ahoskera finkatzearren. Bestetik, 
testu Idatziek argiblde asko ematen zituzten ezaugarri fonetikoei 
buruz. Gainera, testua Idatzlrlk emanda Azoulayk fonograflatuel Ira- 
kats ziezaieken noia ahoskatu sllabaka, zeln tarte utzi behar zen 
silaben artean eta zeln ahots-tonu erabill behar zuten,

Zorltxarrez, fonograflatu gehienak Ikasi gabeak zirenez, testu 
Idatzien prozedura horrek gehienetan ez zuen ezertarako ballo. Arazo 
horl konpontzeko, kantuetarajo zuen, Kantuak errazenak omen ziren 
lortzen, batetlk, guztiek atsegin zutelako kantuan aritzea eta euren 
herriko kantak fìnkatzea, eta bestetik, horlexek gogoratzen zituelako 
jendeak ondoen. Azoulayren Iritziz, zenbat eta zibilizatuagoak Izan 
norbanakoak, orduan eta kantu gutxiago zekizkiten. Prosa gizarte 
"aurreratuetan" lantzen omen zen gehienbat, gizarte "atzeratuagoe- 
tan" Jendeak ez baitzekien ipuinik buruz. Kantuel esker lortu ahal Izan 
zituen ahozko hlzkuntzaren eta sllabakako hlzkuntzaren fonogramak, 
bestela eskuratzerik ez zegoen kasuetan. Molanahl ere, aukerarik 
Izanez gero, kantuen, ipulnen, kontakizunen eta besteren testua 
lortzen zuen. Fonograflatuak bere hlzkuntzan Idazten Jakinez gero, 
Azoulayk eskatzen zlon idatziz emateko esandakoaren transkribaketa 
eta Itzulpena.

Qutxl gorabehera 70 hlzkuntzetako laginak blldu zituen Azoula
yk. Erakusketak seguru asko hlzkuntza gehiago fonograflatzeko mo
dua ematen zuen. Qehiago lor zltzakeen, beraz, museo fonografl- 
koetan Intereslk zeukatenek lagundu Izan ballote. Kontinente 
guztletako laginak zeuden Azoulayren bllduma fonografikoan, gehie
nak Asia, Europa eta Afrikakoak baziren ere. Amerlkako eta Ozeanla- 
ko laginak askoz ere gutxiago ziren. Ozeanlak ordezkari bakarra 
zeukan, Leialtasun irletako neska bat, hain zuzen ere. Bestalde, 
behin baino gehiagotan leporatu zloten Azoulayrl frantsesezko fono- 
gramarlk hartu ez Izana. Baina ahal izan zituen guztlak blldu zituen, 
eta ondoko bl arrazolrengatik ez zuen gehiagorik lortu; batetlk, 
frantses askok ez zuten fonograflan parte hartu nahl Izan, lantegi horl



guWetsirik, eta gainera, bost axola zitzalen euren ahotsa museo 
batean betikotzea; bestetlk, gero eta zallagoa omen zen Parisen 
aurkitzea berejargoia zerabllen Jenderik.

hona Azoulayk Parisko 1900eko Erakusketa Unibertsalean gra- 
t)atutako hlzkuntzak, kontinentez kontinente:

Europakoak: rutenlera, kroazlera, turkiera, hungariera, suomlera, le- 
tonlera, suediera, danlera-norveglera, Islandiera, alemana, Ingelesa, 
frantsesaren hiru dialekto, proventzera, Itallera, bretolera, euskara (bi 
euskalkl), espalnlera, portugesa eta hebraiera.

Asiakoak: japonlera, txlnera, annamera, laoera, malaysiera, síngapu- 
rrera, tamilera, hindustaneraren urduera (lau dialekto), tatarlera, ta- 
magashera, pertsiera, Dagestango awarea, armenlera, georgiera eta 
5irlako arablera.

Afrlkakoak: Tunislako arablera, Tunisko hebraiera, kablllera, Ayerlako 
hegoaldeko arablera, Ayerlako hebraiera, uolof bost dialektotan 
^aint-Louls eta Dakarka-koa, 5érére-koa, Djiolla-koa, Bamt>ara-koa 
eta Toucouleur-rekoa), mandinga, peulera, beninera (yoruba eta 
Porto hovo), makouera, suahilla hlnj dialektotan (Zantzibar, Komore, 
NdzuanI), Madagaskarko hizkuntza eta hizkerak: llovera, betsileoera, 
betslmlsarakera, antankara, antanoussl, antemour, mahafall, slanak 
eta sakalave.

Amerikakoak: araukanlera, maputxea eta Quyanako kreolera. 

Ozeanlakoa: Mare-ko nengoniera, Kaledonla Berritlk hurbilekoa.

Azoulayk Jakin zuenez, garal beretsuan J. Wright ere Iblll zen 
Ingelesaren zenbait dialektoren lagin fonografikoak blitzen. Txlnan, 
Mungarian, Austrlan eta beste zenbait tokitan ere an ziren antzeko 
eginkizunetan. horrek argl uzten du, Azoulayren ustez, leku guztle- 
tan garrantzl handikotzatjotzen déla horrelako dokumentuak blitzea.

Kanta asko fonograflatu zituen, eta mota guztletakoak, balna 
batez ere maltasun-kantak. Zenbait guda-kanta ere grabatu zituen, 
Afrlkakoak gehienak. herd kanta komikoak, berriz, oso gutxi. Azoula- 
yren irItzIz, euskaldunok (garal horretakoez ari da, noski) horrelako 
asko ditugu, eta kanta komikoetarakojoera hori "etnia horren ezau- 
garri"tzat Jo zuen. Dirudienez, genero hori Europako hegoaldean 
gehiago lantzen zen iparraldean baino. Eriyio-kantuak eta otoitzak 
urriago ziren. Fanatiko eriyiosoek ez zuten inola ere fonogrametan 
parte hartu nahi, "sinesgabeen" aurrean egonda. Azoulayk Korana



esKatu zlen musulmanel, gramofono aurrean Irakur zezaten, balna 
ez zuen fanatismoa kontuan haitu. Qauzak hórrela, Erruslako sallean, 
aware batzuek muzin egin zloten Azoulayren eskaerarl. Blharamu
nean aware batí entzunarazl zlon Koranaren fonograma bat, eta erll- 
Jlo-keinu asko egin ondoren, pasarte bera errezatu zuen fonografo 
aurrean. Koranaren fonograma bera erablllta ere, Azoulayk ezln Izan 
zuen zlblllzatu gabeko parslar bat konbentzltu ahoa hltz egiteko tutu- 
ra hurblltzeko. Mlntzatu bal, mlntzatu zen, balna grabagallutlk urrun. 
Ouled flaíl-ko emakume bat solllk ausartu zitzalon hll-kantak abeste- 
ra. Morretarako, lehenago Azoulayk berak kantatu behar Izan zituen 
hlldakoen auhenak. Emakume hura beldur zen auhen haiek berah 
edo bere senideren t>ati herlotza ekarriko ote zloten.

Kantu epikoel edo elezahar erritmodunel dagokienez, flnlandia- 
rren Kalebalaren haslera eta Islandiako epopeia zaharren ahapaldiak 
fonograflatu ahal Izan zituen. 1928an estreinako aldiz Inprimatu ze- 
netlk, Kalebala Flnlandlako zokorik apartatuenetako Jende zahar-za- 
harrak baino ez zuen kantatzen. W. Malonen izeneko eskultore gazte 
batek gogora ekarri zuen Kalebalaren dolnua. Morí déla eta, Azoulayk 
premia handlko Irltzl zlon etnograflan funtsezkoak diren dokumentu 
asko fonogramen bidez betlko gorderik edukitzearl.

Slrlako arablarrek, kristauek eta Judutarrek egindako kantu bl- 
txienetarlko bat ere eskuratu zuten. ItKura denez, bakeak egiteko 
kantua zen: inork Inorekln berradiskidetu nahi bazuen, blgarren ho- 
rrengana Jo behar zuen, kantuan Jo ere. Blgarren horrek ere berra- 
dlskidetu nahl bazuen, berak ere kantatu egin beharko zuen, bere 
txanda iritslta. hórrela, segituan eglngo zituzten bakeak. Kanbj hori 
eta glsa honetako ohiturak oso zaharrak dira. Oso lltekeena da leku 
guztletan horrelako zerbalten zantzuren batek blzlrlk Irautea,

Fonografo batean edo bltan olhuak blldu zituzten. Alaltasuna, 
mina, maltasuna eta glsa horretarako sentimenduak adierazten zi
tuzten. Tartean gudarako deiren batere bazegoen.

Zenbalt Ipuin ere inguratu zituen, t>alna ezln izan ziren osorik 
grabatu, luzeeglak nonbalt. Qalnera, norbanako zlblllzatu gutxlk hltz 
egin nahl zuten fonografo aurrean. Aspertu egiten ziren. Zlblllzatuga- 
beek, berriz, ez zekiten ipuin askorlk.

Ez zituzten blldu ez sorginkerlarik, ez sermoirik, ezta hltzaldirlk 
ere. Ahaleginak eta bl egin omen zituzten elkarrizketak grabatzeko.



baina oso gaitza gertatu zitzaien, bal arrazoi teknikoengatik, bal fono- 
graflatugalengatlk berengatlk. Jendeak eskuarki ez zuenjakiten zer- 
taz hitz egin fonografo aurrean. Parisera eglndako bidala hura eta 
erakusketa bera ematen zleten mintzagaltzat, dena ere diosalez, 
irribarrez eta hitz gozoz apainduz. Mala ere, emaitzak askoz ere 
hobeak izan zitezkeen, beharbada, euren herhan egonda eta Azoula
yk euren hlzkuntza ondojakin Izan balu.

Muslka-ekitaldiak ere grabatu ahal Izan omen zituen Azoulayk. 
C3alnontzeko fonogramak bezain eskuragaitz gertatu zltzalzklon; 
Azoulayk berak Joan behar izan zuen edozeln musika-tresna Jotzen 
zuen jendearen bila. Malze-instrumentuen grabaketen kalitatea 
50Ka— instrumentuez egindakoa baino askoz hobea zen. Ondoko 
herrietako musika instruméntala fonograflatu zen: Bosnia-Mertzego- 
vlna, Japonia, Vietnam, Iran, Tunisia eta Bretalnla.

Kantu horletako b»atzuk Azoulayren emazteak transkhbatu zi
tuen, Azoulayk horretan ez zuen Jaso mongo musikazale adituren 
laguntzarik. Óaur egungo muslkariek ederki asko baloratuko zuten 
muslka-fbnograma guztlak transkribatu Izan balira.

Lanaren alderdi teknikoaz Jardungo dut oraln. Qehienetan zalla 
Izaten zen inorengandik grabaketarik iortzea, non eta ez zuen bere 
herrialdeko taldeburuak horretarako agindua ematen. Morrelakorik 
ezean, fonograflatugalak hitz onez konbentzitzen salatzen zen Azou
lay. Prozedura horrek zenbaltetan kale eglten zuenez, batzuel ablsu- 
rik eman gabe eginarazi zlzkien fonogramak; eta besteren batzuel, 
berriz, dirua eman behar Izan zlen, laguntzaren ordalnetan.

Jende Ikasla oro har gertu egoten zen gramofono aurrean hitz 
eglteko, ikerlanaren helburua Jakin bezain laster. Zlbilizatugabeek 
atsegin handla hartzen zuten grabaketetan parte hartuz. Crdl zlblllza- 
tuak Izaten ziren uzkurrenak horretan. Pentsatzekoa denez, zalla 
baino zallagoa zen emakumerik konbentzitzea lan horretan la- 
guntzeko.

Fonograflatugalak lortzeko, komeni zen aurrez nori bere herriko 
fonogramak entzunaraztea, hala ñola, grabatutako kantuak, musika 
eta, ahal bazen, hizketaldiren bat. Oso gutxlk eusten zloten zerbait 
grabatzeko tentazloari, batez ere esaten bazitzalen ñola lortu zituzten 
fonograma haiek, Gainera, fonograflatuek euren izen-deiturak eman 
zitzaketenez, batzuek uste zuten eurek, euren herriek eta euren



hizkuntzek aintza eta ohore handiajasoko zutela. Pentsamolde ho- 
rretakoak ziren, esaterako, Ijitoak, Irandarrak eta batik bat euren 
herriaren Independentziaren alde borrokan ari zirenak. Fonogramak 
eskuratzeko aukerak ugaitzen ziren baldin eta aurrez entzundako 
grabaketen transkribaketa erakusten bazieten, edo halen hizkuntzan 
edo halek ezagutzen zuten hizkuntzaren batean mintzatzen ba- 
zltzalen. Labur esanda, Azoulayk kale-saitzaileen modura Ibill behar 
Izan zuen. Europako, Asiako eta Afrikako Iparraldeko erdi zlblllza- 
tuekin, horratik, prozedura horlek ere ez zuten Inolako arrakastarik. 
Izan ere, kobratu ere egin nahl zuten euren laguntzarengatlk; ezln 
zuten sinetsl europar batek doan lan egin zezakeela. Kasu horretan, 
tratu bat egin behar zen eurekin, eta lana guztiz bukatu arte ez 
ordaindu. Bidezkoa zen liberaren batzuk ematea fonograflatuarl, la- 
nak denbora asko kentzen bazlon. Beglen blstakoa zen onena zela 
ezertan hasi aurretik dlru-kopuru Jakin bat zehaztea; halaxe Jokatu 
omen zuten Mungarian Vlkar Jaunaren blldunnari erantsitako herrl- 
kantuen fonogramak erdiesteko: hamarna libera ordalndu zituzten 
fonografoon truke. Azoulayren iritziz, bera ere hórrela arltu Izan ba- 
lltz, askoz ere grabaketa gehiago eglngo zituen. Balna Société d'An- 
tropologle de Parts delakoak emandako dlruaz materlala balzlk ezln 
izan zuten erosi. Trocadero plazan pablllol tMukun bat izan bazuten, 
eklmena askoz arrakastatsuagoa Izango omen zen. Publlzitateak era- 
karrita, askoz ere Jende gehiago Inguratuko zitzalon Azoulayrl. Balna 
horrelakorlk ez, eta batetlk bestera Iblll behar izan omen zuen, gra
batzeko tramankulu guztlak aldean zeramatzala. Azoulayk berak 
dloskunez, zlentzialarlak balnoago merkatarlak zlrudlten, emanak ziz- 
kloten gomendlo-aglriak gorabehera.

Mona ñola egiten zituen grabaketak: Azoulay bera hasten zen, 
Itxurak egiten zituen gramofono aurrean benetan hizketan edo kan
tuan arituko balltz bezala. Morrelaxe erakutsl nahl zlen fonograflatu- 
galel ñola Jokatu behar zuten korneta edo tutu akustlko aurrean 
egonda, balta ahotsa ñola erablli behar zuten ere. Azoulayk arrabol 
batean bere ahotsa fonograflatzen zuen, erritmoa eta abolsaren ña- 
bardurak jakiteko. Jokamolde hori behar-t>eharrezkoa zen, fonogra
ma onak lortuko baziren. Korneta oso gutMitan erablll zuten, hain 
zuzen ere, oso gaitza zelako fonografoa inoren ahoaren aurrean 
Jartzea. Qainera, tramankuluak oso astunak ziren egunero euren 
garraioan iblitzeko. Kanpoko zaratatlk ere ezln izango zen babestu.



korneta paratuta. Haslera-hasleratik ohartu ziren askoz erosoagoa 
zela tutu akustiko malgua, eta gainera, fonetikaren Ikuspegitik, askoz 
etekin handiagoa atera zekiokeela. Tutuaren pabllioiari kautxuzko 
boto! batez hornitutako makila zentimetratu bat erantsl zloten. Fono- 
graflatuaren ahotsaren batezbesteko boiumenaren arabera eta dia
fragma grabatzallearen sentlberatasunarl erreparatuta, gehiago edo 
gutxiago eragiten zloten makilarl. Orduan kautxuzko botola kokotsa- 
ren gaineko aidean ezartzen zuten, ezker edo eskuln eskuaz eusten 
zloten pabllioiari. Qero, tresna gora eta behera eramaten zuten ko- 
kotsean zehar, ahotsa Jaltsl edo Igo behar zen kontuan izanda. Pro- 
zedura horri Jarralki lortu zituzten emaitzarik onenak. Qalxotasunik 
kutsa ez zedin, erablll orduko kautxuzko botola eta pabilioiaren ba- 
rrualdia garbltzen ziren koloniako urez eta mendazko aikoholez. Bo
tola Joseph paperez^ eta kotoiz bllduta zegoen, eta erabilaldl ba- 
koitzaren ondoren deusezten zuten.

Baten t«tzuk ez ziren oso gustura sentitzen korneta kokotsean 
zebllkiela. Balna, oro har, Jendeak ondo eutsl zien langintza hark 
ekarrl zizkien endredo guztlel. Bestelako tutuak eta kornetak asmatu 
beharko zituzten, aurpegiak eta fonazlo-organoek zalitasun gutxiago 
Izan zezaten mugimendurik egiteko, eta automatikokl Intonazioaren 
arabera Ibll zitezen, alegla, beheko masailezurraren Jaltslera kontuan 
har zezaten.

Hizkuntza edo grabatutako zatia Interesgarria bazen, komeni zen 
fonogramaren kopla egitea, Jatorrizkoa bikalna izanagatlk. Molanahl 
ere, fonetikaren bl fonograma egin behar zituzten, fonograma ba- 
koitzean bildutako sllaba-kopurua berrehun Ingurukoa zelako. Gaine
ra, oso iltekeena zen hizketa-zati txlkl horlek ulergaitzak Izatea. Fono- 
graflatu batzuei (zlblllzatu gabekoel batik bat) euren ahotsa entzuteak 
denetariko sentsazloak eragiten zizkien: atsegina, mlresmena, Izua, 
eriyioari lotutako beldurra, balta txundidura ere. 5arritan Azoulayk 
lasaitu t>ehar Izaten zituen eta geldirik egoteko eskatu, alde egin ez 
zezaten. Orobat, iagungarrla zen grabaketa ñola lortzen zen azaitzea, 
gainetlk bazen ere. Mekanismoaren nondik norakoak Jakinda, sorgln- 
keriak eta gisako ergeikerlak desagertzen ziren fonograflatuen bu- 
ruetatik. Qauzak hórrela, inolako trabarik Jarri gabe lotu ohi zltzalzkion 
lanari.

(7) Joseph papera: olhal fin eta gardenez egindako papera.



ErdI zibilizatuek traba handiakjartzen zituzten nortasun-orria be- 
tetzeko, pollziaren aurrean zeudela iruditzen zitzaielako. hamaika 
azalpen eman behar zitzalzkien, Azoulayren eskarlel men egin zle- 
zaleten. Guztlz ziblllzatuta eta ziblllzatu gabe zeudenek, aldlz, oztopo- 
rik Jarri gabe laguntzen zloten. Baina ziblllzatu gabeek hainbat arazo 
Izan ohi zituzten Azoulayrl aditzeko.

Fonograflatuengandik argazki bana lortzea ere bazegoen, baina 
mesede asko eskatzea ere ez zen komeni, Azoulayren iritziz. Baina 
guztiak ere prest egongo ziren eurena emateko, guztlak, musulman 
batzuk Izan ezlk.

Fonograma entzuteak eragiten zlen fonograflatuel zirrararik han- 
dlena. MasI aurretik arrabolari hautsa kendu behar zitzaïon. Fonogra
mak ondo zalntzea ftjntsezkoa zen: arrabolak ezin ziren leku beroe- 
tan edo hezeetan Ipinl. Gainera, arrazol Jaklnlk gabe ahuitzen ziren 
fonogramak; arrasto sakonagoa egitea beste blderik ez zegoen.

Azoulayren iritziz, Parisko IQOOeko erakusketan eglndako blldu- 
mak argi utzl zuen museo fonograflkoek garrantzl handla zutela, 
informazlo ugarl eman diezaguketelako hlzkuntzel buruz. Esaterako, 
Azoulayk Jasotako argibldeetatik, besteak beste, hauexek azplmarra- 
tu zituen: Afrikako hlzkuntza eranskorren hots kontsonantikoek ez 
zutela bat ere sendotasunik; hitzen eta esaldlen azentua eta dolnua 
neurri handi batean hiztunaren gorabeheren araberakoak zirela, eta 
hlzkuntza bateko sallen ezaugarri zirela; Jende guztlak oharkabean 
bere hlzkuntza dotoretu nahl zuela, fonografo aurrean hlzketan hasi 
orduko; talde etniko baten muslkan eta herri-kantuetan batasun 
handla zegoela, kantuak eta arlak era batekoak zeln bestekoak Izan.

Euskal grabaketa 

£duMa

1 -  Ebanjelloa San Juanen arabera. Mogelgarren kapitulua. Zuberera.
Iraupena: 2 ' 21“

2 -  Ebanjelloa San Juanen arabera. Hogelgarren kapitulua. Zuberera.
Iraupena: 2 '55".

5 -  Ebanjelloa San Lukasen arabera. Mamabosgarren kapitulua. Se
me prodigoaren alegla. Qipuzkera. Iraupena: 2 '4 9 ” .



4 -  "Maltia non zira" kanta. Zuberera. Iraupena: 1 '24".

5 -  "Prima eyerra" kanta. Zuberera. Iraupena: 2 '2 0".

6 -  "Donostlako hlru damatxo" kanta. Qipuzkera. Iraupena: 2 '20".

7 -  Bl Irrlntzl. Iraupena: 22".

8 -  "Merriyetan batzubek" bertsoa. Qlpuzkera. iraupena: 47” .

9 -  "Pello Joxepe" kanta. Qlpuzkera. Iraupena: 44",

Hitzez hitzeko transkribaketa (gaurko grafia erabilita)

1~ Basque souletín, Saint Jean, vingtième chapitre.^

Asteko lehen egünlan, Maria Madalena Jin zen golzlk hobiala, 
orano ùlün zelarik; eta Ikusl zlan harria Idoklrlk izan zela hobi galnetlk.

Laster egin zlan eta Juan zen 5lmon Plerragana eta beste dlzl- 
pCilû Jesusek malte zianagana, eta erran zeren: Jauna eraman die 
hot>etlk kanporat bena ez daklgü nun ezarrl dlen.

Ordian heltû zen berhala beste dlzlpùlù harekl, eta Jin ziren 
hobiala.

Blak bazCiazan lasterka eta beste dizlpülü hura ailzlntùrlk Plerrari, 
lehenlk heltù zen hobiala.

Eta apaltùrik Ikusl zùtlan olhalak lurrian, bena ez zen sartü.

Bena 5lmon Pierra, ondotik joalten beltzien, heltù zenian sartü 
zen hobian, eta ediren zùtlan bazter batían olhalak.

Le même épelé.

As-te-ko-le-hen-e-gù-ni-an-Ma-ri-a-Ma-da-le-na-Jin-zen -gol-zlk-h o- 
bl-a-la-o-ra-no-ü-lun-ze-laik-e-ta-l-ku-sl-zl-an-h a-rrl-a-l-de-kl-rlk-l-zan- 
ze-la-ho-bl-gai-ne-Ok-las -ter-è-gtn-zl-an-e-ta-J u-an-zen-5l-mon-Ple-rra- 
ga-na-e-ta-bes-te-dl-zl-pù-lù -Je-su-sek-mal-te-zl-a-na-ga-na-e-ta-e-r 
ran-ze-ren-Jau-na -e-ra-man-dl-e-ho-be-tlk-kan-po-rat-be-na-ez-dakl- 
gCi-non -e -za-rrl-dlen.

(8) Testu hau ondoko llburutlk hartu zen: URRUTHY, Anna. Ebangello 
saintia Jesus-Khstena, Jondane Johaneren arabera. Balona (1873) eta Or- 
thez (1888).



2 - Basque souletin. Saint Jean, chapitre vingt.

Asteko lehen egùntan, Maria Magdalena JIn zen golzlk hoblala, 
orano ûlCin zelarik; eta ikusl zlan harria Idekirik Izan zela hobi galnetik.

Laster egin zlan eta Juan zen 5lmon Pierragana eta beste dlzl- 
pCilü Jesusek malte zianagana, eta erran zeren: Jauna eraman die 
hobltlk kanporat bena ez dakigü nun ezarri dien.

Ordian Plerra elkl zen berhala beste dizipûlü harekl, eta JIn ziren 
hoblala.

Biak bazùazan lasterka eta beste dlzipCilCi hura altzlntùrik Plerrarl, 
lehenik heltû zen hoblala.

Eta apaltCirlk Ikusl zütlan oihalak lurrian, bena ez zen sartù.
Bena 5imon Plerra, ondotik Joalten beitzen, heltû zenlan sartù 

zen hoblan, eta ediren zùtlan bazter batían oihalak.
Eta Jesusen burlan ezarri zIen hll mihisla, zoln ez baitzen beste 

olhaletik, olhalekin, bena plegatürik beste lekù batetan.
Ordian beste dizipùlü lehenik hoblala heltü zena ere sartû zen, 

eta Ikusl zlan, eta sinetsi,

Le même épelé.

As-te-ko-le-hen-e-gù-ni-an-Ma-ri-a-Mag-da-le-na-Jln-ze n-gol-zik- 
ho-bl-a-la-o-ra-no-Ci-lun-ze-la-rik-e-ta-l-ku-sl -zl-an-ha-rrl-a-l-de-kl-rlkl- 
zan-ze -la-ho-bl-ga-ñe-tJk-las-ter-e-gln-zl-an-e-ta-Ju-an-zen-51-mon-Pl- 
e-rra-ga-na-e-ta-bes-t e-dl-zl-p^-lû-Je-sü-sek-mai-te-zl-a-na-ga-na-e-ta.

3 -Basque guipuscoan. L'enfant prodigue.

Qizon batek zituen bl seme, eta haletako gazteenak esan zlon 
bere altari: "Alta, ekarzu zure aziendatik tokatzen zaïdan partea", eta 
partitu zuen bere azienda halen artean, eta ez egun asko geroz 
seme gazteenak blidu zuen bere azienda eta Juan zan leku urnjtl 
batera eta han hondatu zuen guztia blzi galztua eginaz eta guztia 
gastatu zuenean gertatu zan gosete handi bat leku hartan eta bera 
hasi zan premia izaten, eta Juan zan eta alderatu zan leku hartako 
batengana zelnek blaidu zuen b>ere lurretara zerriak Janaritzera eta 
deseatzen zuen zerriakJaten zutenaren azalakin bere sábela bete-

(9) Testu hau ondoko llburutik hartu zen: BRUflET, T. Jesu Crlstoren 
evanjelloa Lucasen arabera. Londres (1870) eta Buenos Aires (1877).



tzea eta ez zion Inork ezer ematen. Baino bereganatu zanean esan 
zuen; "Zenbat nere altaren Jornalarik daukate ogia ugarl eta ni go- 
seak hlitzen nago. Altxatuko nalz eta Juango naiz nere altagana eta 
esango diot "Alta, pekatu egin det zeruaren kontra eta zure aurrean 
ez nalz gehiago dina zure semea deltua izatea. Tratatu nazazu zure 
Jornalart bat bezela". Eta altxatu zan eta Juan zan bere aitagana eta 
oraindik urruti zegoala...

4 -  Basque souletin. Ma bien aimée, où êtes-vous? 
Chanson d'amour.

Aitajeloskorral 
Zùk aiaba igorri 
arauz ene ihesl 
komentù hartara. (BI5) 
Mar'eta ez ahai da 
sartùren serora. 
rede bedera diiïgù 
alkarri emana dùgü, 
gaùza segürra da. (BI5)

Maitla, non zirade?
Nik ez zütùt ikusten, 
Ez berrirlkjakiten, 
Morat galdù zira? (BI5) 
Mala zure deseina 
Ote da kanbiatù?
Mitz eman zenereitan 
ez behin, bai berritan, 
enea zlneia. (BI5)

Le même lu.

Maltia, non zirade?
Mik ez zùtùt Ikusten, 
ez berririkjakiten, 
Norat galdù zIra?
Mala kanbiatù

S - Basque sou/et/n. Chanson d'amour. La belle héritière.

Prima eyerra 
zùtan fidatùrik, 
anitz baglra 
oro tronpatùrik. 
Enia zirenez 
erradazù bai al'ez, 
bestela banua 
desertuala, 
nigarrez urtzera.

Desertuala 
Juan nahl bazira, 
arren zuaza, 
oi, bena, berhalal 
EzzitialaJIn 
harzara nigana, 
bestela gogua 
doiùtùren zaizù, 
amoros galsua.



Nltan enenplCi Mintzo zlrade
nahi dúanak hartú, arrazol gabetarik
ene malúrak ez dúdala nlk
parerik ez beltü. zur'amodiorik.
Xarmangarri bat Zú bena lehenik
nik nian maltatü, banlan besterik,
fldatCi, tronpatü...l maiterlk, fidelik.
sekCilajagoiti horrez ez dereizút
IkusI ez banü. egiten ogenIK.

6 - Basque guipuscoan. Chanson satirique. Femme.

Hlru damatxo Donostiyako Errenteriyan dendari,
Josten zaplatxak badaki baino ardoa edaten^^ hobeki;
Eta kriskitin, kraskitin, larrosa krabllln, 
ardoa edaten^^ hobeki.

Ea, ea, zezenak dira^^, 
beitz-beitzak dlra^^, 
harrapatzen bazaitu, 
harrapatzen^^ bazaitu,

Jo ta bertan hilko zaitu.
Jota bertan hlikozaltu.

Donostiyako neskatxatxubak
plazara nahl dutenlan: (BI5 -  bl Ierro hauek errepikatzen dira) 
-Ama, ez dago piparrik eta, 
banuba salto batían.
Eta krlskltln, kraskitin, larrosa krabllln, 
banuba salto batían.

(10) Memen, egla esanda, "ardoa edaten" baino "ardube raten" esaten
du.

(11) Memen ere "ardube raten" esaten du.

(12) Memen "zezena tira" esaten du. Bl aldiz errepikatzen da letoa eta 
bletan ere "zezena tira" esaten du kantarlak.

(13) Memen "beitz-beitza tira" esaten du. Bl aldiz errepikatzen da leloa 
eta bletan ere "beitz-beltza tira" esaten du kantarlak.

(14) Memen "yarrapatzen" esaten du.



Ea, ea, zezenak dira, 
beItz-beItzaK dira, 
harrapatzen^^ bazaitu, 
harrapatzen bazaitu,
JO ta bertan hliko zaltu,
jo  ta bertan hlIko zaltu. ^

Donostiyako Qaztelupeko sagardubaren gozuba,
(BI5 -  Ierro hau erreplkatu eglten da)
antxe edaten ari nintzala hautsi zitzaldan basaba;
Eta kriskitin, kraskitin, larrosa krabllin,
basuba kristelezkuba. (BI5 -  bl Ierro hauek erreplkatzen dira)

Ea, ea, zezenak dira, 
beltz-t>eltzak dira, 
harrapatzen^® bazaitu, 
harrapatzen bazaitu.
Jo ta bertan hliko zaltu.
Jo ta bertan hliko zaltu,

7 - Cri de guerre basque. Anden.

S -  Basque guipuscoan. Femme. Herriyetan baUubek. 
Chanson d'amour.

Merriyetan batzubek dira ballatu 
lau behar duten tokian zortzi tlratu 
Herriyetan batzubek (sic)

Merriyetan batzubek dira ballatu 
lau behar duten tokian zortzl tlratu 
aman zer esanik ezin aurreratu 
moko onaz dastatu 
txintxurrak freskatu 
Irriparrez gozatu 
atzeko lelhotlkan danak flsgatu.

(15) Hemen “yarrapatzen" esaten du.

(16) Hemen "yarrapatzen" esaten du.



9 - Pello Josepe. Chanson satirique.

Pello Joxepe tabernan dala
haurrajaio da Larraulen, (BI5 -  bl Ierro hauek erreplkatzen dira) 
etxerajoan ta esan omen du;
-Ez da nerla Izanen,
beraren amak topa dezala
haur horrek alta ñor duben. (BI5 -  hiru aldiz)

Mortzuk ziren fonografiatuak?

Mamalka ahalegin egin arren, zoritxarrez, ez dut Azoulayren ar- 
txiborlk eskuratzerik Izan, Izan ere, Société d'antropologle de París 
izeneko elkartea aspaldl desagertu zen, eta Parlsen ez didate inolako 
argibiderik eman Azoulayren Idatzizko testigantzak aurkitzeko. Orrlo- 
tan duzuen Informazlo gehiena Internet bidez lortu dut. Azoulayren 
grabaketetan parte hartu zutenel buruz daturik bat ere ez, ordea. 
Beraz, aspaldiko euskaldun haiek nortzuk ziren Jakin gabe geratuko 
gara oraingoz. Moberik ezean, hipótesi bat eglten ausartuko nalz, 
euskal ahots horlen zer-nolakoak kontuan Izanik,

Ene ustez, lau pertsonakjarri zuten ahotsa grabaketan:

1) Qrabazlo guzüen aurreük frantsesez halako aurkezpena eglten
duen glzona. Léon Azoulay bera Izan dalteke.

2) Zuberoako glzon bat. Ondoko pasarteetan hartu du parte; 5an
Juanen araberako Ebanjelioaren lehenengo Irakurraldla eta "Mal- 
tla non zirade" kanta.

3) Zuberoako beste glzon bat. Ondoko pasarteetan hartu du parte:
San Juanen araberako Ebanjelioaren bigarren Irakurraldla eta 
"Prima eijerra" kanta.

4) Beterriko neska bat (Tolosatlk Donostiara bitarteko herriren ba-
tekoa), galnerako grabaketel ahotsa Jarn diena, hain zuzen ere,

Zuberoako bl glzon horlek eta Beterriko neskak, horrenbestez, 
jarri zloten ahotsa Parlseko 1900eko Erakusketa Unibertsalean egln
dako grabaketa honl. Malenak dira euskarazko aurreneko solnu- 
-lekukotasunetan agertzen diren ahotsak. Euskaldun horiel buruz ez 
dut bat ere datunk aurkitu. Azoulayk fonograflatuel betearazitako



nortasun-orrlak irakurrlta argituko zen guztla, baina horlek non dIren 
Azoulayrl berari galdetu beharko lltzaioke.

"Qure Merrian" aldizKarlaren 1954ko alean, berriz, Congrès des 
Etudes Basques Izenekoaren karletara Azoulayren eta bere Ibillen 
berrl ematen da, labur-labur bada ere. hona:

COtiGHES imefinATIOtlAL DE PAmS, 1900

C'est un fait peu connu dans les annales des Congrès des Rudes 
Basques que la première de ces assemblées portant le nom de 
"Congrès International des Etudes Basques", a eu lieu à Paris, du
2 au 5 septembre 1901 : Episode curieux.

L'occasion et la scène de ce Corigrès fièrent l'E?<posltlon Univer
selle de cette année-là; la salle E du Palais des Congrès lui avait 
été réservée.

Parmi le "nombre aussi considérable d'hommes éminents" qui 
sont accounjs â l'appel des organisateurs, on n'a relevé que les 
noms de quelques-uns des assistants, des adhérents ou des 
auteurs d'ouvrages récents envoyés au Congrès; tefe MM. 
IVentM/orth IVebster, Arana-Goin, Charency, 5chuchart Llnsch- 
mann, Aranzadi, Arzac, Lacombe, UInson, la Société Ramond de 
Bagnéres-de-Bigorre, O'Shea, etc. etc... et Lévy d'Abartiague, 
Initiateur et organisateur de ce Congrès tenu en dehors du pays. 

Les Basques émigrés temporellement ou établis en Amérique, 
firent en cette occasion -comme II en sera dans le présent 
Congrès- entendre leur vo/x; deux commun/cat/ons de MM, 5es- 
cosse et inart.

Y furent traitées des questions de linguistique, d'ethnographie, 
de toponymie (cette science dans le présent Congrès doit pren
dre pour la première fo/s, sa propre plate-forme), des problèmes 
de droit, d’antiiropologle, et -ce qui était la grande nouveauté de 
l'époque - une séance fut consacrée à des expériences de pho- 
nographle. Le Dr. Azoulay, chargé par la Société d'antiiropologle 
de recueillir, pour en faire la base d'un Musée llngubtlque, des 
phonogrammtes de toutes les langues actueHement représentées 
dans l'enceinte de l'Ef̂ posItion... utilisa le concours des assis
tants à ce Congrès des Etudes Basques, pour enregbtrer des



émissions en dialectes guipuzcoan, souletin et labourdin, lesque
lles, nous dit le compte-rendu, ont été immédiatement répétées 
par rinstnjment, à la grande satls^ctlon de l'auditoire”.

Enfin trois voeux furent émis par ce Congrès, les trote d'ordre 
praVque, et qu'il faut bien relever, parce que des voeux analo
gues vont être renouvelés autant de fo/s que des Congrès des 
Rudes Basques ont eu lieu:

-  Que deux chaires de langue basque soient crées, l'une dans 
une des Universités espagnole, l'autre au Collège de France.

-  Que dans les recensements périodiques de la population, il soit 
tenu compte de la langue parlée par les recensés, autant en 
France, qu'en Espagne et dans la f̂ épubllque Argentine, de façon 
à pouvoir dresser la statistique de la langue basque, ses progrès 
ou ses reculs.

-  Que les gouvernements soient priés de recommander aux 
Instititeurs de ne pas employer des moyens coercltifs contre 
l'usage courant de la langue basque.

Il fut décidé en ce Congrès international des Etudes Basques 
célébré à Paris en 1900, qu'un second Congrès devait avoir lieu 
à 5alnt-5ébastien, en 1902 ou 1905, sous la Présidence de h. 
de Charencey.

Beraz, Azoulay doktDreak Euskal Ikasketen Biltzar hartarajoanda- 
koen artean hartu zituen euskal grabaketarako hiztunak. Dlrudlenez, 
lapurteraren solnu-laginak ere lortu zituen, balna zoritxarrez glpuzke- 
razkoak eta zuberoerazkoak besterik ez dira Iritsi gure egunetara.

TransKribaketa fonologiKoa

Transkribaketa egiteko erabllltako alfebetoa: RFE. Transknbaketa 
fonologikoaren gainbegiratzailea: Qorka Elordieta.

1~ Ebanjelioa San Juanen arabera.
Hogeigarren kapltulua. Zuberera.

Basque souletin. Saint Jean, vingtième chapitre.

/  astéko lehéN egünjàh | maria madaléna in zeN goizik obiala | 
oráno ürcin zelarik 11 età ikhúsi zlán haría idoktrík izáM zelá obí



galnetlk 11 lastéR églh zláM etá uáh zeM Simúfl pleraganá etá iDéste 
dlzlp'CilCi esúsek ma (sic) te zlaná gána [ etá eráN zeréM | ¡ áuna 
eramáh dié obetík KaMporát bena ez dakígú nuM ezarí díeN 11 
oFWÍafl helth'Ci zen beRhála béste dizip'úlú arékl | eta ín zirétt 
Oblala 11 bíak bazüazán lasteRká etá béste dizip'ülü hurá altzint'ùrlk 
plerarí | lehénik hélthCi zeM óblala 11 etá apalt'Cirlk ikhúsl zútían 
olhálak lurjáh | bena ez zéN sáRthú 11 bena SlmúM pierá | oNdotík 
jcálteíl beltzléN \ hélthü zenfaM sáRthü zeM obíaM | etá edIreM zütfaM 
baztéR batíaM olhálak j 11 /

2 - Ebanjelioa San Juanen arabera.
Hogelgarren kapitulua. Zuberera.

Basque souletin. 5alnt Jean, ch a p ia  vingt.

/  astéko leheM egúníaM | marla magdaléna ín zen gólzlk obíala
I oráno Cil'uM zelarik 11 eta ikhúsl zíaM haría Idekirík izaM zéla óbl 
gálnetlk 11 lásteR egin zlaM eta úaN zeM simúM pjéragána eta béste 
dizípülü esúsek málte zjanagána ] eta eráM zéreM 11 áuna | erá- 
maM die hobítlk káMporat | bena ez dakígú nuM ezárl díeM 11 oRdíaM 
pjéra elth'ü zeM beRhála béste dizípülü arékl | eta ín ziréM hobíala
II bíak bazüázaM lastéRka | eta béste dlzípCilú húra altzIMt'Cirlk pjera- 
rí I lehénik hélthú zeM hobíala 11 éta apalth'úrlk Ikhúsl zOtíaM ojhálak 
lúrian | bena ez zéM sáRtú 11 bena simún piéra | ondótik joáiteM 
beItzéM [ hélthü zeníaM sárthü zeM hobfaM | eta edíreM zütíaM 
baztéR batían ojhálak 11 eta esúseM buríaM ezárl zJéM | II mlhisía | 
zólM ez baitzéM béste olhalétlk | olhaléklM | béna pleóat'ürik béste 
lekh'ú batétaM 11 ordíaM béste dizip'úlú lehénik obíala hélthú zéna 
ére sáRtü zeM | eta ikhúsl zíaM | eta sínhetsl 111 /

5 -  Ebanjelioa San Lukasen arabera. Mamabosgarren Hapitulua.
Seme prodigoaren alegla. QlpuzHera.

Basque gulpuscoan. L'enfant prodigue.

/ glzóM baték zItuéM bí semé | etá ] ayetakó | gázteenák esáM 
zlóM beré áltarí 11 aitá | ekáRzú zuré | azJéMdatíK | tokátzeM zaldáM 
paRtéa | etá paRtItú | zuéM beré ázJeMdá ayéM áRteaM | etá ez 
egúM askó geró | semé gaztéenák blldú zuéM beré ázjeMdá | etá 
xoáM zaM lekú | úrutí | báterá | etá áM óMdatú zuéM | gúztlá bizl 
gálztúa egiftáz | etá | gúztlá 1 gástatú | zueneáM ] géRtatú zaM | 
góseté | áuMdl bat | lekú aRtáM | etá 1 berá | ásl záM premiá izatéM



I età xoáN zéN | età aldératu zàM | leKú | àRtaKó | báteMganá | 
zeñék blaldú zuéM beré lúretará | zértàh 1 jánarítzera | età | dé- 
seatzén zuén | zériák xatén zuténarén | azálaKfh beré sabetà be- 
tétzeà I età éz zlón IñóRk | ezéR emàteN 11 bañó | beréganatù | 
zaneán | esàn zuéM | [ zeMbàt | neré áítaréM xórnalarfk | dàukaté | 
ógià I úgarí | età [ ni | góseàk | lItzéN nago 11 altxàtukó naiz | età 
xoàNgo naiz | neré áltaganá | età | esaMgó dlót 11 altà | pékatù 
|egif1 det ¡ zénjaréN KoNtrà | età | zCire áureáfl 11 éz nàiz géyago 
diñá I zúre semeá | déltuá | Izáteá 11 trátatú nazazú | zuré xóRna- 
larí bat bézetá | i età | áltxatú zaM \ età xoàM zafl beré ajtaganá | 
età I óraindiK úrutí | zegoalà 111 /

Oharra: Azken zati honetako hainbat hitzetan bi azentu daude, Ira- 
kurketa oso-oso astiro eglten delako.

Kanten partituraK

Léon Azoulayren euskal grat>aketan lau kanta daude, laurak ere 
ondo ezagunak, bl Ipar Euskal Merrlkoak ("Maltla non zirade?" eta 
"Prima ejjerra") eta beste blak Mego Euskal Merrlkoak ("DonostlaKo 
hiru damatxo" eta "Pello Josepe"). Oraindlk Euskal Mernko edozein 
tKOkotan entzun ditzakegu, eta gainera, euskal kantutegl batean 
baino gehlagotan argltaratu Izan dira, partitura eta guzti. Ikerlanaren 
arlo honetan, merezlmendu guztlak Klke Vazquez muslkan gastelzta- 
rran altortu behar zaizkio, nlre eskarlz berak egin baltzltuen lau kan- 
ton partiturak. Mori gutxl balitz, Azoulayren grabaketako bertsioak 
bertsio ”estandar"rekin^^ alderatu zituen, halen arteko desberdinta- 
sunak agerlan uzteko.

Mona, bada, Klke Vazquezen lan bikalna.

(17) OndoKo bl llburuok hartu ditugu olnarrltzat Azoulayren grabaketa
ko bertsioekin alderatzeko:
-  Cane/onero Popular Vasco. Resurrección M* de Azkue. Oonostia: Aufta- 
nnendl, 1968.
-  Euskal kantak. Joxe Inazio Ansorena.



MAITIA MOM ZIRADE7

"Euskal kantak" liburuko bertsloa:

Andandno

m
M ai -t«  -  t .n o a  a  - r t ?  N Ic ez zai -tu t i  -  kus -t«ci, «z  b e  -ir i  -rik j a  -  ki -  teo, no

rat g a l - d u _  a - r « 7  N o -  r « t _  g i l - d u  a  -  r a ? ____  H a - U  z u - r c  de

««i -  na o  '  te d a _ k a u  Hitz e -n ia a  ze - o e  > r a  -  tan, ez b e-b in , b «  be

- I f m
- n i  -  tan. e  ~ ne -  a a  -  ne - l a .  e - n e - a  a - o e - l a .

Azoulayren grabaketako bertsloa:

M a l - t l - a .n o n  2l - n - d e ? N 1k  ez  zO-fltt 1 - I n i s - l tn , ez  b e -n i - r &  J t - k l - t e n ,  ao
A i - t a  j c - t o * - k o - i r a ____zOk a - I a - b a  i - g o - m  a -r a u z  c - n c  i - h c - i i  ko

(.1(4] (*) (4) rit ^  T on p o

n l  g i l - d a  z i - n ?  
m cn -tu  h a r - t a - n .

n o - n t  g a l -d u  a  *  n ?  
k o -m c o - t u  liar ta -  n ; .

Ha - t a  z n > n  de 
u a r  e  - t a  ez a

T em po

M  -  na o  -  I* d « k « n * b i -  a - tu ?  
hal da s a r - t O - r a  s e - r o  -  la______

Hitz « -m a n  z * - n e - n i  -  tan ez 
F e - d e  b e - d e - n  dfi -  gQ a l-

b e  -  hki bai b e -  n i 
ka *  n i e  -  m a -  na d&

tan e - n e - a  a - o e  
> g i L  g a t l ' z a  a e - ' g O - i n

(*)

m

le.
da.

»  -  n*  -  e  a  
n i l  '■ za s e  >  «0 -  ira -

k.
da.



Joxe Inazio Ansorenaren "EusKal kantak" llburuko 73. orrlan 
agertzen den "Maltea, non zira?" kantaren eta grabaketan agertzen 
denaren artean ondoko desberdintasunak daude:

Tempo arinagoa du Azoulayrenak.

Tonu altuagoa: Fa# maiorrean abestuta dago.

Abestt erdian tonu aldaketa gertatzen da: dominantearen tonura 
aldatzen da. Qero, lehengo tonura Itzultzen da.

Melodia aldaketak gurutze batez (+) adierazita daude, noten galnean 
ezarrltako gurutze batez, alegla.

Abestiaren erdialdeko melodiaren notek t>este funtzio tonai eta har- 
monlko bat dute.

PRIMA EUERRA

"Euskal kantak" llburuko bertsioa:
Andante

«
P t i ' o u à - j e - i r a  z u - t t n f i  -  d t - t u  -  rik, a -  nitzbt -  gi -  tm o •

ià

-re  troll -  p t - t u - r i k  E - n e * i  z i - r e - n e z  e m - d a - z u b d  i - l a t z .  b e s - i e

^  b a - n o - t  d « - B « r t u - t - l a ,  f à - g a -  ir«2 ur -  tz* -ra.

Azoulayren grabaketako bertsioa:

P r i - n » « - j e - i ra____  z O -U n  l i - d a  - t O - r i k ,  i - i à t z b a - g l  • n ______  o -

p o co  a c c d . T c n ^

-fo t ro n-p i -  t i  -  r ik .^ _ E  - n i  - a  à  - r « -  n e z _  •  - m - d a - z G  b a i _  b««-te  

pocortt. Tempo t— S —i

-la  b a - n u - i  d e - M f - t O  a • la______  n i - g a - i r e z u r - t z e - r t .



Joxe Inazlo Ansorenaren "Euskal kantak" liburuko 77. orrian 
agertzen den "Prima eyerra" kantaren eta grabaketan agertzen de- 
naren artean ondoko desberdintasunak daude:

Tonu erdi baxuagoa du Azoulayrenak: La b malorrean abestuta dago. 

Konpasa: 6/8.

Melodlan dauden desberdlntasunak apaingarriak dira; ez dituzte al- 
datzen tonu eta armonlazko funtzioak.

DOMOSTIAKO HIRU DAMATKO

"Euskal kantak" llburuko bertsloa:

D o-nos -  t i U - n i  d a -n u - tc o  E - ir c o - te - r i - a n d M - d a - r ì .  Do-nos

-ri. jo s - t e n  < - r e  b s - d i  • ki -  te  b a i-n a  v - d o  a « d a -tea  ho -  b e -

kL E -n k ils - k l- t in .  kras-k l-tln , s-fTO -sa kra-b e-ttn , a t-d o  a e -d a -tc o b o -b e -k L

Azoulayren grabaketako bertsloa;

P
Hi n i d a - m a - t í f ln o - n o s - t i - y a - k t )  F . - r re n - t« - r i-y a n d e n -d * - i i,  

>- O
joa-ten

P
z t - p U 't x i k  b a - d a  -  U  b a i-n o  a r -d o  e  -  d a-ten  b o - b e - U ;  e~ ta  k i ls -U - t to ,

pocoríL

P
k ru  - k i  - tin . la -  ito -s a  kra -  b e -Un. a r -d o  e -  d a - tc o  ho *  be -  k l



p o co  p ú  m osso

E - t ,  < - a z e - z e n 8k d - n , b e l  -b tltz a k  di -  n  tu  - m  - p a - tz a i  b a -z a i

J . ||;J

- tu  ha -  ira  -  pa -  tzen b » - z a l - t u  Jo ta b a - - t s n h l - k 0 2 a l - i u .

Joxe Inazlo Ansorenaren "Euskal kantak" llburuko 22. orrian 
agertzen den "Donostlako hlru damatxo" kantaren eta grabaketan 
agertzen denaren artean ondoko desberdintasunak daude:

Bien lehenengo estrofa tonu berean abestuta dago, Mi mlno- 
rrean, hain zuzen ere. Azoularen grabaketan, berriz, bigarrenak tonu 
baxuago bat erablitzen du (Re mlnorra); gero, koplarako ("ea, ea, 
zezenak dira...") tonu erdi altuagoa ballatzen du (Mi b mlnorra). 
Bukatzeko, hlrugarren estrolan eta ondorengo koplan MI b mlnorrarl 
eusten dio kantarlak.

Nke V/azquezen ustez, kanta honetako tonu aldaketa hauek 
abeslarlak eragin zituen; ez dira, beraz, abestiarenaK.

PELLO JOXEPE

"Cancionero Popular V/asco" kantutegiko bertsloa: 
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Azoulayren grabaHetaKo bertsioa:
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R. de Azkueren "Cancionero Popular Vasco" llburuko 61. 
orrlan agertzen den "Pello Jonepe" kantaren melodía eta Azoulayre- 
na desberdinak dira,

Bertsoa

"Merriyetan batzubek" bertsoa aztertzeko orduan, naguslkl bl 
arazori egin behar Izan diot aurre; batetlk, bertso hau ez déla oso 
ondo entzuten, grabaketaren galnerako tarteekin alderatuta; eta 
bestetlk, bertso hau ez déla batere ezaguna. Illk, behintzat, ezin izan 
dut Inon aurkitu, hainbat kantutegitan kontsultatu arren. Bertsoaren 
partitura Iñaki Qauna Itzuitzatle-muslkarlak egin du, balta hitzen 
transkribaketa ere. Esan beharrik ez dago hitzen transkribaketa egl- 
tea ez déla batere erraza gertatu, soinuaren kalltate eskasa déla 
medio. Transkribaketa zehatza barik hurbilpena dugu beheragoko 
lerrootakoa. Lan horl hobetzeari, hala ere, nekeza deritzot, Inork inon 
Jasota aurkitzen ez badu, behintzat. Bestalde, irratl eta solnu-labora- 
tegl batera baino gehiagotarajo dut, euren ballabide teknikoak erabl-



lita, soinuaren kalitatea hobetuko zldatelakoan. Balna alferrik Izan 
da: 5irakusan egin omen zizkloten egin zekizkiokeen aldaketa guz
tlak, eta, horrenbestez, soinua dagoeneantxe utzl behar izan dut, 
besterik ezean. Ahalegin faltagatík ez da izan, beraz.

Lehenengo eta behin alpatu behar da bertsoa has) aurretiko 
frantsesezko sarrera txlklan esaten den Chanson d'amour ez dela 
egla, alegla, Azoulayren grabaketan agertzen den hori ez déla amo- 
diozko kanta, kanta bal, bada izan, t>alna ez amodiozkoa. Mauxe 
duzue, bada, partitura:
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Azoulayren bertsoak Qlpuzkoan kantatutakoa dlaidl, balna or
duan ez da "dastatu" izango, garal hartan aditz hori solllk Bidasoaz 
beste aldean erablitzen zelako, hain zuzen ere, gaur egun nafer-la- 
purteraren eremutzatjotzen den esparnjan^®.

Bestela pentsa t>adalteke ere, ez da Inola ere bertso-mota be- 
rezla, Antonio Zavalak aditzera eman zidanez, bada dolnu horren 
antzeko beste bat, "Mita zortzl ehun''^^ Izenbunjkoa, oraindik Ipar 
Euskal Merrlan kantatzen dena. Ballteke hori Azoulayren bertsoaren 
Jatorria Izatea. Mona partitura:

(18) ZUA20, Koldo. Euskararen sendabelarrak. Irun (Qlpuzkoa): Alber- 
danla, 2000.

(19) Ene hauOa. 25 chants basques. Florentin Vogel. Saint-Palals (B.- 
Pyr.).
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"Herrietan batzubek" bertsoa "Mila zortzl ehun" Izenekotlk sortu 
ote zen argilzeko asmoz, alpagarria da, muslkaren Ikuspegitik, bl 
bertsoen artean t>adlrela zenbalt antzekotasun. Mona hemen batzuk 
zerrendaturik:

—  Bl bertsoak, “Mila zortzl ehun" eta "Merriyetan batzubek", MI 
menorrean daude. Bukaerako kadentzia antzekoa dute.

—  Blak hlru zatitan banatuta daude. Baterajo daltezke eta armoni- 
koak dira elkarrekin. Batera entzun daltezke. Antzekotasunak 
batzuetan lehenengo ahotsean agertzen dira, balna sarrlago bi
ga rrenean.

Desberdintasunen batere bada bien artean, hona:

"Merriyetan batzubek" erritnno ternarloan dago, zortzikoaren 
erritmoa du, eta "Mila zortzl ehun", t>errlz, erritmo binarloan dago, 
eta blziagoa da Azoulayk grabatutakoa baino. "Merhyetan batzubek" 
erromantlkoagoa eta barrokoagoa da.

Dena den, pentsa llteke "Mila zortzl ehun"etlk "Merhyetan batzu- 
bek"era egindako Jauzl horl harako garal hartako gustuen ondorloa 
déla, orduko muslka-joerak zortzikoaren erritmoa eskatu-edo egiten 
zuelako, zortzikoaren errltmoa, "Merriyetan batzubek" bertsoarena, 
modan baltzegoen XIX. mendean.

Bestalde, Léon Azoulayren grabaketako t>ertsoa ez dago osorik 
kantaturik; glpuzkeraz egiten zuen neska bertsolarl-kantarlak Ierro 
luze bat kantatu gabe utzl zuen ("herriyetan batzubek dira ballatu",



"lau behar duten tokian zortzl üratu" edo "amari zer esanlk eztn 
aurreratu" bezaiako Ierro bat). Letra osoa ez zuen Jakingo nonbait 
kantarlak. Mortik bal dolnuan bal letran Igartzen zaizklon zalantzak. 
Izan ere, bertsoa kantatzen saiatu zen lehengo aldlan Jarduna bertan 
behera utzl behar izan zuen. Beste salaldl bat egin behar Izan zuen, 
bertsoa osorik-edo kantatuko bazuen. Ez zuen, hala ere, Parisera 
buruan balzik ez zeraman bertso hura osonk gogoratzea lortu.

Bertsoaren egitura bederatzl puntukoa da. Bidasoaz beste al- 
dean hlru Ierro labur sartzen dituzte, zortzl puntuko bihurtuz; hemen- 
go aldean, berriz, lau Ierro labur, horregatik da bederatzl puntuko. 
Morren adibide ditugu Xenpeiarren Betroiaren bertsoak edo BilIntKen 
Zaldl Zurlarenak.

5llabak honela datoz bederatzl puntuko bertso-sorta horretan: 7 
- 6 / 7 - 5 / 7 - 6 / 7 - 6 / 6 / 6 / 6 / 6 / 7 - S .  Bl bitxikerla dltu 
neurriaren aldetlk: bigarren Ierro luzeak eta azken lerroak (luzea hau 
ere) 7 - 5  silaba dituztela, eta ez 7 -  6, besteek bezala.

Puntúa, alegla, errima "-atu" da.

Bertsoaren Jatorríaren bila

Datu askorik ezean, bertsoaren Izenburuko hitz bati erreparatu 
diot, eta horrek islatzen duen ezaugarri fonetikotlk ablatuta salatu 
nalz bertsoaren egllea nontarra zen edo nongo euskara zerabllen 
argltzen.

"Batzubek" hltza hartu dut aztergaitzat. hain zuzen ere, u +  e 
taldeak ut>e non ematen duen Ikertzenjardun dut.

(jaur egun, oraindik 5akanan^o eta Urrestllla aldean^i esaten 
dituzte "batzubek" eta horrelakoak.

Egun oso hedadura murritza badu ere, antzina askoz leku gehia
gotan erablitzen zen: Markinan (Mogel, Pray Bartolome22), Donibane

(20) IBARFV\, Orreaga. Euskararen ibllbidea Maferroan zehar. Legutlano: 
Infomartargltaletxea, 1999.

(21) Mala baleztatu zldan Pako Arlstl idazleak.

(22) Hona Pral Bartolomek idatzitako esaldl bat, honen guztlaren era- 
kusgarrl: "Pekatuco pellgrut>a nal dav/enah, nal dau pecatuta".



Lohltzunen (Tausln, hango auzapeza^^ -  1788, Wendworth Webs- 
ter^**), Mafarroako zenbalt esKualdetan^s (Etxalar, 5akana, Lesaka, 
Baztan^ö), Beterrin eta Azpeitia aldean.

1900. urtean, alegla grabaketa egin zen garaian, Urrestillako 
Otalastegi baserrlan José Inazlo Etxeberria izeneko bertsolarla bizi 
zen, gehten bat eriyioarl lotutako gaiak lantzen zituena. Bertsolarl 
horrek ez zuen, nlre ustez, "Hernyetan batzubek" bertsoa egin, 
batez ere kontuan hartzen badugu José Inazlo Etxeberríak sel urte 
izango zituela 1900. urtean. Askoz lltekeenago dentzot ondorengoarl:

1831. urtean jalotako F^mon Artola bertsolarl tolosarraren "5a- 
gardoaren graziya eta beste bertso asko" izeneko llburuan (AU5P0A 
bllduma), "batzubek" hltza agertzen da zenbalt bertsotan (esaterako, 
29. eta 51. orrlaldeetan). Mala ere, "batzuek" hltza ere behin edo 
behin agertzen da (32. orrialdea). Bertsokerari, galari eta besten 
atxlkita pentsatzekoa da Ramon Artola bera (Pepe Artola bertsola
rl— idazlearen alta) edo eskualde eta garal beretsuko bertsolarl edo 
bertsoglleren bat izan zela bertso honen egllea. Horlexek eta beste 
ehunka Jartzalle izan daitezke bertso horren egile. Zalantza etorklzu- 
nak argituko ahal dlgul
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